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AGREEMENT ON CULTURAL COOPERATION
between
THE BUREAL OF CULTURAL PARK
COUNCIL OF THE INDIGENOUS PEOPLES. EXECUTIVE YLax
REPUBLIC OF CHINA ~

and
THE BELAU NATIONAL MUSEUM
REPUBLIC OF PALAL

THIS AGREEMENT ON CULTURAL COOPERATION Is made and
becomes effective op the date las; indicated on the signatory portion at the end
of this Agreemenr, Ty Is made betweep the Bureay of Cultural Park of the
Council of the Indigenous Peoples. Executive Yuan of the Republic of China
and the Belau Natjona] Museum of the Republic of Palau. hereinafier referred
to collectively as “the Parties™.

WHEREAS, the Parties hereto are desirous of establishing long-term
research and cooperatjop channels on 2 reciprocal basis. and

WHEREAS. the Parties hereto are desirous of promoting ethnje cultural
exchanges and museum research development:

IT IS HERERY AGREED thar:

Article |

Article 2

Such reciprocal exchanges and Cooperation shal] include, byt pot be
limited to: '

The exchange of visits by indigenous cultura] personnel;

The exchange of visits by indigenous tourism personne];

The exchange of visits by artists and ar groups;

The exchange of publications;

The exchange of exhibitions; and

The exchange of Cooperation on arts, artifacts and othey
related themes.
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Article 3

The activitjes recited in Article Two of this Agreement may involye
domestic institutions of the Tespective countries, which activities shall oeeyy on
Such terms ang conditions as the parties may agree 1Pon. - All such terms ang
conditions sha]] be reduced 1o written form and signed by e Parties and
appropriate Tepresentatives of such domestic Institutions.

Article 4 :
This Agreemeny is effective for 5 period of five (3) Years from the dage
of its eXecution, and may be renewed or modified upon the Mmutual agreement of

the Parties, ANY such renewa] of modification of thjg Agreement sha)] pe
reduced 1o writtep form and signed by the Parties.



Article 3

This Agreement may be terminated by either Party giving prior written
notice to the other Party at least 2 months or sixty days in advance of
termination. Any such lermination notice shall address the procedure for
terminating any pending exchanges and/or activities. '

Article 6
This Agreement is being executed in both the Mandarin and English
languages, which are of equal authority,

Article 7
Any disputes regarding this Agreement shall be governed by the laws of
the Republic of China.

Signed at Koror State, Republic of Palau, this < 6K day of March,
2010, which dgt_e corresponds to = of the ninety-ninth vear of the
Republic of China.

ﬁw%
Colive, Goda

Calivat Gady Demei 0. Otobed

Director Genera] President, Board of Trustees
Bureau of Culturg) Park ‘Belau Nationa] Museum
Council of Indigenous Peoples Republic of Palau

Executive Yuan

Republic of China




